ДОГОВІР ПОСТАВКИ
 № ______________
м. Київ            

                                  


   
 «___» __________ 2016 р.
_____________________, який має статус платника податку на прибуток на загальних підставах, в особі ________________________, що діє на підставі ________, надалі «Продавець», з однієї сторони, і
Міжнародний благодійний фонд «Альянс громадського здоров’я», в особі виконавчого директора Клепікова Андрія Олександровича, що діє на підставі Статуту, надалі «Покупець», з іншої сторони, разом іменовані надалі «Сторони», уклали цей Договір купівлі-продажу, тут і надалі «Договір», про нижченаведене:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ

1.1. Продавець зобов’язується в порядку та на умовах, визначених у цьому Договорі, передати у власність Покупцю, а Покупець зобов’язується в порядку та на умовах, визначених у цьому Договорі, прийняти та оплатити канцелярське приладдя (надалі іменується «Товар»).

2. ЦІНА ДОГОВОРУ
2.1. Ціна Товару погоджується Сторонами у Специфікації на Товар (Додаток № 1) і зазначається Продавцем у рахунку-фактурі. В ціну Товару включені: вартість Товару, його упаковки, маркування, вартість доставки.
2.2. Ціна Договору визначається сумою всіх видаткових накладних до даного Договору, які становлять його невід’ємну частину.
3. СТРОКИ ТА УМОВИ ПОСТАВКИ

3.1. Продавець поставляє Товар до офісу Покупця за адресою: Київ, вул. Димитрова (Ділова), 5, корп. 10-А, 9 поверх; та розвантажує Товар самостійно та за власний рахунок. Про строки та умови поставки кожної партії Товару сторони домовляються окремо. У разі зміни пункту призначення Покупець повинен повідомити про це Продавця письмово. 

3.2. Здавання-приймання Товару від Продавця  Покупцеві  проводиться: 
- за кількістю -  згідно наданих товаросупроводжувальних документів;

- за якістю – згідно документів, що засвідчують якість Товару,

3.3. Уповноважений представник Покупця перевіряє Товар (найменування, кількість і якість) та затверджує видаткову накладну своїм підписом та печаткою.

3.4. Продавець надає Покупцеві такі документи (за кожною поставкою): 

1.Рахунок-фактура – 1 екз. 

2. Видаткова накладна - 2 екз. (один для повернення Продавцеві, після підписання).

3.5. Право власності на Товар переходить від Продавця до Покупця у момент підписання Видаткової накладної.
4. УМОВИ ОПЛАТИ
4.1. Валютою платежів є національна валюта України – гривня.

4.2. Розрахунки за кожну партію здійснюється на підставі рахунку-фактури, шляхом перерахування коштів на поточний рахунок Продавця протягом 10 банківських днів з моменту підписання видаткової накладної.
4.3. Днем оплати вважається день фактичного зарахування коштів на поточний рахунок Продавця.

4.4. У випадку порушення строків оплати, зазначених у п. 4.2., наступна поставка партії Товару можлива тільки після повної оплати партії Товару, за якою строк оплати настав.

5. ЯКІСТЬ ТА КІЛЬКІСТЬ ТОВАРУ

5.1. Продавець зобов’язується поставити товар в обсязі, асортименті, в строки та за цінами, узгодженими сторонами. 

5.2. Продавець зобов’язується поставити товар у відповідності до сертифікатів якості (якщо Товар підлягає сертифікації) і технічним характеристикам заводу-виробника.

5.3. Товар вважається поставленим Продавцем і прийнятим Покупцем за кількістю – згідно з кількістю, вказаній в накладній, за якістю – згідно з критеріями, вказаними в п. 5.2. 

5.4. Приймання Товару за якістю здійснюється в приміщенні Покупця. Якість товару підтверджується сертифікатом якості або сертифікатом виробника.

5.5. У випадку виявлення поставки неналежної якості, Покупець має право заявити рекламацію на протязі 14 днів з дня поставки Товару. У цьому випадку представник з боку Продавця має право на попередній огляд вищезгаданої партії товару. Якщо Сторони дійшли згоди щодо неналежної якості Товару, сторони складають двосторонній рекламаційний акт про брак Товару. Представник Продавця зобов’язаний прибути протягом 3-х днів для оформлення рекламаційного акту і взяти участь в перевірці якості Товару.

5.6. Продавець зобов’язується замінити неякісний Товар або відшкодувати вартість Товару неналежної якості у строк, який не перевищує 14 календарних днів від дати підписання представниками сторін рекламаційного акту про брак Товару та пред’явлення претензії.

6. ФОРС-МАЖОР

6.1. Сторони звільняються від відповідальності за повне чи часткове невиконання або неналежне виконання зобов'язань, передбачених цим Договором, якщо воно сталося внаслідок дії форс-мажорних обставин.

6.2. Під форс-мажорними обставинами в цьому Договорі слід розуміти будь-які обставини зовнішнього щодо Сторін характеру, що виникли без вини Сторін, поза їх волею або всупереч волі чи бажанню Сторін, і які не можна було ні передбачити, ні уникнути, включаючи стихійні явища природного характеру (землетруси, повені, урагани, руйнування в результаті блискавки тощо), лиха техногенного та антропогенного походження (вибухи, пожежі, вихід з ладу машин, обладнання тощо), обставини суспільного життя (воєнні дії, громадські заворушення, епідемії, страйки, бойкоти тощо), а також видання актів органів державної влади чи місцевого самоврядування, інші законні або незаконні заборонні заходи названих органів, які унеможливлюють виконання Сторонами зобов'язань за цим Договором або перешкоджають такому виконанню тощо.

6.3. Сторона, що не має можливості належним чином виконати свої зобов’язання за цим Договором внаслідок дії форс-мажорних обставин, повинна протягом 3-х денного терміну з моменту їх настання письмово повідомити іншу Сторону про існуючі перешкоди та їх вплив на виконання зобов’язань за цим Договором і не пізніше 5-ти денного терміну надати належні докази існування таких обставин. Існування форс-мажорних обставин повинно бути підтверджено Торгово-промисловою палатою України.

6.4. Неповідомлення або несвоєчасне повідомлення про такі обставини позбавляють можливості посилатися на них як на підставу для звільнення від відповідальності. Після закінчення строку дії обставин непереборної сили, виконання зобов’язань відновлюється. 

6.5. Якщо форс-мажорні обставини діють протягом 3 (трьох) місяців поспіль і не виявляють ознак припинення, цей Договір може бути розірваний на майбутнє Покупцем або Продавцем шляхом направлення письмового повідомлення про це іншій Стороні не пізніше як за 15 календарних днів до розірвання.

7. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ

7.1. У випадку порушення своїх зобов’язань за цим Договором Сторони несуть відповідальність, визначену цим Договором та відповідним чинним законодавством України. Порушенням зобов’язання є його невиконання або неналежне виконання, тобто виконання з порушенням умов, визначених змістом зобов’язання.

7.2. За порушення термінів оплати Товару Покупець виплачує Продавцю пеню у розмірі подвійної облікової ставки НБУ від суми  заборгованості за кожний день прострочення.

7.3. У разі несвоєчасної поставки або недопоставки Товару Продавець сплачує Покупцю пеню у розмірі подвійної облікової ставки НБУ від суми  заборгованості за кожний день прострочення.

7.4. Сплата штрафних санкцій не звільняє жодну із Сторін від виконання своїх зобов’язань по цьому Договору.

8. СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ ТА ІНШІ УМОВИ

8.1. Цей Договір набуває чинності з моменту його підписання і діє протягом 1 року. У випадку, якщо у Сторін на момент закінчення терміну дії Договору залишаються невиконаними договірні зобов’язання та незадоволені законні вимоги, дія Договору продовжується до повного виконання таких зобов’язань. Дія даного договору може бути продовжена за згодою сторін.
8.2. Після підписання цього Договору всі попередні переговори за ним, листування, попередні угоди та протоколи про наміри з питань, що так чи інакше стосуються цього Договору, втрачають юридичну силу.

8.3. Зміни в цей Договір можуть бути внесені за взаємною згодою Сторін, що оформляється додатковою угодою до цього Договору.

8.4. Зміни та доповнення, додаткові угоди та додатки до цього Договору є його невід’ємною частиною і мають юридичну силу у разі, якщо вони викладені у письмовій формі та підписані уповноваженими на те представниками Сторін. 

8.5. Усі правовідносини, що виникають у зв’язку з виконанням умов цього Договору і не врегульовані ним, регламентуються нормами чинного законодавства України.

8.6. Договір, його зміст, а також усі доповнення до нього є конфіденційними документами і не підлягають розголошенню Сторонами без згоди іншої Сторони.

8.7. Всі документи оформлені належним чином, що видані на підставі цього договору та передані за допомогою факсимільного зв’язку, мають однакову юридичну силу з оригіналами відповідних документів.

8.8. Цей Договір складений українською мовою, на трьох сторінках у двох примірниках, кожний з яких має однакову юридичну силу.

8.9. Покупець є звільненим від сплати податку на прибуток відповідно до пункту 157.3 статті 157 Податкового кодексу України N 2755-VI від 2 грудня 2010 року.
8.10. Укладанням даного Договору Сторони, діючи добровільно, законно, усвідомлено, маючи всі необхідні права та повноваження, надають одна одній згоду на обробку даних (персональних та/або ідентифікуючих) протилежної Сторони, а також персональних даних суб’єктів персональних даних, що передаються/повідомляються сторонами в ході виконання зобов’язань за даним Договором, шляхом їх збору, одержання, систематизації, накопичення, зберігання, уточнення (оновлення, зміни, доповнення, в тому числі – за інформацією від третіх осіб), використання, знеособлення, блокування, знищення, передачі третім особам (в тому числі транскордонної) без додаткового повідомлення, а також будь-яких інших дій, пов’язаних з обробкою відповідних даних, в тому числі – їх включення до баз даних Сторін. Покупцем включено персональні та ідентифікуючі дані протилежної сторони до Загальної обліково-господарської бази Покупця. Метою обробки даних протилежної сторони є забезпечення реалізації відносин, що виникають між Сторонами відповідно до даного Договору та у зв’язку із ним, відносин у сфері господарської та інформаційної діяльності, адміністративно-правових (в тому числі у сфері державного управління), податкових відносин та відносин у сфері бухгалтерського та фінансового обліку, звітності, моніторингу, аудиту та контролю, планування та прогнозування відповідно до чинних в Україні та використовуваних Сторонами правил та стандартів, відносин у сфері статистики, у сфері соціального страхування та пенсійного забезпечення, у сфері безпеки, економічних, фінансових послуг, фінансового моніторингу та страхування, а також будь-яких інших відносин, що виникають в процесі та/або у зв'язку із укладенням та виконанням даного Договору та вимагають обробки відповідних даних протилежної Сторони, в тому числі внаслідок виконання Сторонами обов'язків, встановлених чинним законодавством (включаючи виконання законних вимог органів та посадових осіб державної влади та місцевого самоврядування). Дані Сторони даного Договору, а також персональні дані суб’єктів персональних даних, що передаються/повідомляються сторонами в ході виконання зобов’язань за даним Договором, включені іншою Стороною до власних баз даних, обробляються як протягом строку дії даного Договору, так і після його припинення, та не можуть бути використані з метою, що не відповідає умовам даного Договору або вимогам чинного законодавства. Кожна сторона, що передає персональні дані в ході виконання даного Договору, відповідає за достовірність, повноту, та правомірність передачі таких персональних даних. Підписанням даного Договору також підтверджують, що вони надали одна одній та одержали одна від одної всю необхідну та належну інформацію, що стосується, в тому числі, але не обмежуючись, мети обробки персональних даних, баз персональних даних Сторін, до яких включено дані протилежної Сторони, їх володільців та розпорядників, способів захисту персональних даних. Підписанням даного Договору Сторони також підтверджують та гарантують, що кожній із Сторін письмово повідомлено про права суб’єктів персональних даних, передбачені  ст. 8 Закону України «Про захист персональних даних» № 2297-VI від 01.06.2010р., а також приймають зобов’язання дотримуватися всіх вимог чинного законодавства щодо захисту персональних даних.
8.11. Підписанням цього Договору Продавець підтверджує, що він ознайомлений з принципами та вимогами Глобального Фонду для боротьби зі СНІДом, туберкульозом та малярією до потенційних та чинних постачальників товарів (робіт, послуг) та набувачів грантів, а також їх представників, викладеними у Кодексі поведінки для постачальників, який знаходиться у вільному доступі на веб-сайті Покупця (http://www.aph.org.ua), а також на веб-сайті Глобального фонду (http://www.theglobalfund.org/documents/corporate/Corporate_CodeOfConductForSuppliers_Policy_en), і зобов’язується їх дотримуватись.
9.   МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ І РЕКВІЗИТИ СТОРІН

ПРОДАВЕЦЬ:





ПОКУПЕЦЬ:

	Директор
________________/________/ 



М.П.
	Міжнародний благодійний фонд

«Альянс громадського здоров’я»

03680, м. Київ, вул. Димитрова,5 корп. 10-А, 9 поверх.

ЄДРПОУ 26333816

П/р 26006000609000

Філія «КІБ» ПАТ «КРЕДІ АГРІКОЛЬ БАНК», 

МФО 300379
Тел./факс +380 44 490 54 85 (86/87/89)
МБФ «Міжнародний Альянс з ВІЛ/СНІД в Україні»

Виконавчий директор   

_________________  А.О. Клепіков

М.П.




Додаток №1 до

Договору поставки № ________
від __ _________ 2016 року

м. Київ









___ _______ 2016 року 
1. Асортимент та ціна Товару 

	
	Найменування товару
	Артикул
	Вартість 1 одиниці, грн., без ПДВ

	1. 1
	
	
	


2. Термін поставки 

Термін поставки товарів – 
	ПРОДАВЕЦЬ:
Директор
__________________ 

	ПОКУПЕЦЬ:

МБФ «Міжнародний Альянс з ВІЛ/СНІД в Україні»

Виконавчий директор  

_________________  А.О. Клепіков 




М.П.





 
М.П.
